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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog,
Verse 8.1

arjuna uvacha
kim tad brahma kim adhyatmam kim karma
purushottama
adhibhutam cha kim proktam adhidaivam kim
uchyate
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog,
Verse 8.2

dhiyajnah katham ko ‘tra dehe 'smin madhusudana |
ayana-kale cha katham jheyo ’si niyatatmabhih ||2]|]
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.1

arjunah uvacha—Arjun said;
kim—what; tat—that;
brahma—Brahman;

kim—what;

adhyatmam—the individual soul;
kim—what;

karma—the principle of karma;

purusha-uttama—Shree Krishna, the
Supreme Divine Personality;
adhibhUtam—the material manifestation;
cha—and; kim—what;

proktam—is called;

adhidaivam—the Lord of the celestial
gods; kim—what; uchyate—is called;
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.2

adhiyajnah—the Lord all sacrificial
performances;

katham—how; kah—who;

atra—here; dehe—in body;

asmin—this;

madhusudana—Shree Krishna, the killer
of the demon named Madhu;

prayana-kale—at the time of death;
cha—and;

katham—how;

jneyah—to be known;

asi—are (You);

niyata-atmabhih—by those of steadfast
mind
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Translation-8.1 & 8.2

Arjun said: O Supreme Lord, what is Brahman
(Absolute Reality), what is adhyatma (the individual
soul), and what is karma? What is said to
be adhibhuta, and who is said to be Adhidaiva? Who
is Adhiyajna in the body and how is He
the Adhiyajna? O Krishna, how are You to be known
at the time of death by those of steadfast mind?
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.1

Tamil
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English

arjuna uvacha
kim tad brahma
kim adhyatmam *
kim karma
Purushottama |
adhibhutam cha

kim proktam *
adhidaivam

kim uchyate ||
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.2
Tamil English Sanskrit
1B 1L b adhiyajfiah AT
&'87LD kathar HYU
Camg 'y * ko 'tra *

G&GamervLhlern g dehe 'smin
IO G °60T] Madhusidana |

L' JuImeoor&m'Geo & prayana-kale cha

&'1&2LD * katham *

GepGuimendl jieyo 'si

BIWLGT & oL | niyatatmabhih ||




Chapter 8 - Akshar Brahma Yog,
Verse 8.3

shri bhagavan uvacha
aksharam brahma paramam svabhavo ‘dhyatmam
uchyate |
' bhuta-bhavodbhava-karo visargah karma-sanjhitah
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.3

shri-bhagavan uvacha—the Lord said;
aksharam—indestructible;
brahma—Brahman;

paramam—the Supreme;
svabhavah—nature;
adhyatmam—one’s own self;
uchyate—is called;
bhUta-bhava-udbhava-karah—actions
pertaining to the material personality of
living beings, and its development;
visargah—creation;

karma—fruitive activities;
sanjnitah—are called
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Translation - 8.3

The Lord said: The Supreme Indestructible Entity is
called Brahman; one’s own self is called adhyatma.
Actions pertaining to the material personality of
living beings, and its development are called karma,
or fruitive activities.
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.3

Tamil English Sanskrit
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog,
Verse 8.4

adhibhutam ksharo bhavah purushash
chadhidaivatam |
dhiyajno ’ham evatra dehe deha-bhritam vara
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog., Verse 8.

adhibhuotam—the ever changing physical
manifestation;

ksharah—perishable;

bhavah—nature;

purushah—the cosmic personality of God,

encompassing the material creation;
cha—and;

adhidaivatam—the Lord of the celestial
gods;

adhiyajnah—the Lord of all sacrifices;
aham—I; eva—certainly;

atra—here; dehe—in the body;
deha-bhritam—of the embodied;
vara—O best

SIS HLO--—6TLCILT(LPGILD LOmMI6N(IHLD

o2 L 60 Gleuenuum@;

FaQ uD--—HLHILLD;

LITeUe D —- @M 60 &;

Lheam —-—sLajelsr LfLeEhs

S E@B6MLD, WL LIGILIT (6

2 (HUTHEEHHMG 2 6T SEHILIG);
F—-LDMMILD;

31560 561G LD—-CHeUTEHaT6T E)6mmer6;
SIELIED €N —SIENEMS )

HIMSHISELSGLD Q6D M6L6IT;

S| LD--[HIT60T;
6J6U--—HFFUILONS; HGHT—-QMICSH;
GCHGam—2 L 60l6v;

CHOD— LI HTLD—

2 L eVIMIb G)JUE;@QDI_U_I

Q-—e FIMHHEUGH




Translation - 8.4

O best of the embodied souls, the physical manifestation
that is constantly changing is called adhibhuta; the

- universal form of God, which presides over the celestial

ods in this creation, is called Adhidaiva; I, who dwell in

the heart of every living being, am called Adhiyajna, or

the Lord of all sacrifices.
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.4
Tamil English Sanskrit
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog,
Verse 8.5

anta-kale cha mam eva smaran muktva
kalevaram |
yah prayati sa mad-bhavam yati nastyatra
sanshayah ||5|
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog., Verse 8.

anta-kale—at the time of death;
cha—and; mam—Me;
eva—alone; smaran—remembering;
muktva—relinquish;
kalevaram—the body;
yah—who;

prayati—goes;

sah—he;

mat-bhavam—godlike nature;
yati—achieves;

na—no;

asti—there is;

atra—here;

sanshayah—doubt
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Translation - 8.5

Those who relinquish the body while
remembering Me at the moment of death
will come to Me. There is certainly no doubt
about this.
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.

Tamil
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anta-kale cha

mam eva *
smaran muktva
Kalevaram |
yah prayati
sa mad-bhavam *
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog,
Verse 8.6

yam yam vapi smaran bhavam tyajatyante
kalevaram |

tam tam evaiti kaunteya sada tad-bhava-
bhavitah ||6||
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog., Verse 8.6

yam yam—whatever; LI With— 6T6)_|Q6)16m§;
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kalevaram—the body;
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Translation - 8.6

Whatever one remembers upon giving up the
body at the time of death, O son of Kunti,
one attains that state, being always absorbed
in such contemplation.
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yo

Tamil English Sanskrit
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog,
Verse 8.7

tasmat sarveshu kaleshu mam anusmara
yudhya cha |
mayyarpita-mano-buddhir mam
evaishyasyasanshayam ||7||

&'eruLomg 'erGealag® smGeagr

LDITLD 6B 6NVLDI] u_|g,4u_| g
Lou_lu_ujl_‘mg; LDG 6L *SITLOMGLO 6T 611U 161D
WI6rofhUTWILD ||7]]

JEATHAY chmGr HIHJEAT Zr%:J |
%T?m | /||

9 ~



Chapter 8 - Akshar Brahma Yog., Verse 8.

tasmat—therefore;
sarveshu—in all;
kaleshu—times;
mam—Me;
anusmara—remember;
yudhya—fight; cha—and;
mayi—to Me;
arpita—surrender;
manah—mind;
buddhih—intellect;
mam—to Me; eva—surely;
eshyasi—you shall attain;
asanshayah—without a doubt
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Translation - 8.7

Therefore, always remember Me and also do
your duty of fighting the war. With mind and
intellect surrendered to Me, you will
definitely attain Me; of this, there is no doubt.
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.

Tamil English Sanskrit
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog,
Verse 8.8

abhyasa-yoga-yuktena chetasa nanya-
gamina |
paramam purusham divyam yati
parthanuchintayan ||8||
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.8

abhyasa-yoga—by practice of yog;
yuktena—being constantly engaged in
remembrance;

chetasa—by the mind;

na anya-gamina—without deviating;
paramam purusham—the Supreme
Divine Personality;

divyam—divine;

yati—one attains;

partha—Arjun, the son of Prithg;
anuchintayan—constant remembrance
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Translation - 8.8

- With practice, O Parth, when you constantly
engage the mind in remembering Me, the
Supreme Divine Personality, without
deviating, you will certainly attain Me.
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.8

Tamil English Sanskrit
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog,
Verse 8.9

kavim puranam anushasitaram anor
aniyansam anusmared yah |
arvasya dhataram achintya-rupam aditya-
varnam tamasah parastat ||9| |
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e = Chapter 8 - Akshar Brahma Yog,

Verse 8.10

prayana-kale manasachalena
bhaktya yukto yoga-balena chaiva |
bhruvor madhye pranam aveshya samyak
sa tam param purusham upaiti divyam ||10]||
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog., Verse 8.

kavim—poet; puranam—ancient;
anushasitaram—the Controller;
anoh—than the atom;
antyansam—smaller;
anusmaret—always remembers;
yah—who;

sarvasya—of everything;
dhataram—the support;
achintya—inconceivable;
rOpam—divine form;
aditya-varnam—effulgent like the sun;

tamasah—to the darkness of ignorance;

parastat—beyond,;

&6LD—-SA(EhIT;
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.10

prayana-kale—at the time of death;
manasa—mind;

achalena—steadily;
bhaktya—remembering with great
devotion;

yuktah—united;
yoga-balena—through the power of yog;
cha—and; eva—certainly;
bhruvoh—the two eyebrows;
madhye—between; pranam—life-airs;
aveshya—fixing; samyak—completely;
sah—he; tam—him;

param purusham—the Supreme Divine
Lord; upaiti—attains; divyam—divine

LWmenl-&MTGCe0—QMEGSD GhISSl6L;
LD 6BTENO T—--LD6DTLD;

3156V 60T—-HleMmeLUIITS;
USSWMT—LOGHS LSS 60T [Hlemeniey
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Translation-8.9 & 8.10

God is Omniscient, the most ancient One, the Controller,
. subtler than the subtlest, the Support of all, and the possessor
‘of an inconceivable divine form; He is brighter than the sun,
and beyond all darkness of ignorance. One who at the time of
death, with unmoving mind attained by the practice of Yog,
ixes the pran (life-airs) between the eyebrows, and steadily
& remembers the Divine Lord with great devotion, certainly
attains Him.
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.

Tamil English
&'allLD kavim

puranam anushasitaram

L|'[JIT600TLD 60)| UDITerOI G T [JLD * B

SIG6TOTTITEOTLLIMLD 6roLOgB)) anor aniyansam
LGS | anusmared yah |

SrueUeruLLl Sarvasya
dhataram achintya-
rupam *
2B 'ILIEUIT6TIILD aditya-varnam

&'Lber: tamasah
L'Terogm's! | Parastat ||

SM4GM1JLOE 16515 1UICHL1LD

Sanskrit
hid

RIUTHARMAAR *
.

TARA T IR *
ATfecggor
dHd:
QIEATT ||




Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.10
Tamil English Sanskrit

L' Julmesor &I Gev prayana-kale SATOTehTel
Lo6aTENOME ' GeV 60T * Manasachalena * AT oleT *

LI*8' & "WIm Bhaktya
W& CHIT Yukto
CuIm&3LRrGev 6ot yoga-balena

60& 16U | Chaiva |
LI GeumyLo &Gl bhruvor madhye
LI'JmeuarLomGenuTLL pranam aveshya
6ruLoWS * Samyak *
6rv &'lD U'JLD sa tam param
L' (he(Lp6mLI& " purusham upaiti *
SReUWILD || Divyam ||




Chapter 8 - Akshar Brahma Yog,
Verse 8.11
yad aksharam veda-vido vadanti
vishanti yad yatayo vita-ragah |
yad ichchhanto brahmacharyam charanti
tat te padam sangrahena pravakshye ||11]|
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.11

yat—which; aksharam—Imperishable;

veda-vidah—scholars of the Vedas;
vadanti—describe;
vishanti—enter; yat—which;
yatayah—qgreat ascetics;
vita-ragah—free from attachment;
yat—which;

ichchhantah—desiring;
brahmacharyam—celibacy;
charanti—practice;
tat—that;

te—to you; padam—goal;
sangrahena—briefly;
pravakshye—I shall explain

WG —-6T60S;
SIEQLD—-SILOITS SI;
GCoug-ailgam— Geugmisailer
SIDIEH IS8T,
UG H G- smemj]aseﬂmmmlj
QIlUDhHE)--—hlENLOSI6TM6T];
u_|g, -6T60 &;
am—e Wfhg SMeNSeN:
g, TT&TODT---LIHMDHM:
ILI&H—6T6eN S;
Q&8 hsen-—eal (L,
LJQMOEJUID —UJamLOF&FTUISmnS;
FhSHl— asml_l_‘ino,&,éﬂmg)mg
HS—NNG; CH—-2 635G
LIGLD--—@ 60560 &;
VRIS GO 650T—-&i (Th S &HLOMS;
LIT6eUGaQGUI—-HIT6oT 621615&HGmedt




Translation-8.11

Scholars of the Vedas describe Him as
Imperishable; great ascetics practice the vow of
celibacy and renounce worldly pleasures to enter
into Him. I shall now explain to you briefly the path
to that goal.
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.11
Tamil English Sanskrit
W& 3FaQLD yad aksharam |
GCougp3aGam? veda-vido
6 G 60T Vadanti *
QIlUT60TS' Vishanti
W1 &3l & ' G yad yatayo

G 'TI&TS: | vita-ragah |
WE&HRGF 1 F2601C &I yad ichchhanto
LBJQMLOF JWILD brahmacharyam

F'Jeord' Charanti *
&'8'GCH'LI'GH3LD tat te padam
6rVhl&3 G eun 6voT Sangrahena
L'TeUFaoGUl || Pravakshye ||




Chapter 8 - Akshar Brahma Yog,
Verse 8.12

sarva-dvarani sanyamya mano hridi
nirudhya cha |
murdhnyadhayatmanah pranam asthito
yoga-dharanam ||12||

6roljeU&3eUmymesstl erobulbul LOGeTIT
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.12

sarva-dvarani—all gates;
sanyamya—restraining;
manah—the mind;
hridi—in the heart region;
nirudhya—confining;
cha—and;

mUrdhni—in the head;
adhaya—establish;
atmanah—of the self;
pranam—the life breath;
asthitah—situated (in);
yoga-dharanam—the yogic concentration

6rVIJ6L-& UM TEN— 31606015 &)l
QUMUINCL&HEDEITILD;
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LDEOTEUD—-LO6TTENG; o
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Translation-8.12

Restraining all the gates of the body and fixing
the mind in the heart region, and then drawing
the life-breath to the head, one should get
established in steadfast yogic concentration.

2 _L_60l60T M H& | UMUIN6LSHEMETULD
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.12

Tamil English
6rVITEUSUMT6UTN sarva-dvarani
6romuILbUl * Sanyamya *
LoGeoTIT Mano
amhH’ Hridi
HmSw &' nirudhya cha |

WS TS TS 06T 5 dhnyadhayatmanah

LI'JT600TLD * ot V&G G’ pranam * asthito
CUITS3&TJ6UuITLD || yoga-dharanam ||

Sanskrit
HdcaITor

Iy *

Hell

glg
feeg T |

HEATH—TcHeT:

YTOTATIEAT
JHTROH ||




Chapter 8 - Akshar Brahma Yog,
Verse 8.13

om ityekaksharam brahma vyaharan mam
anusmaran |

¥ yah prayati tyajan deham sa yati paramam

gatim |[|13]|

201§ 'GLIST FaQLD LIEFOMLD
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.13

om—sacred syllable representing the
formless aspect of God;

iti—thus;
eka-aksharam—one-syllabled;
brahma—the Absolute Truth;
vyaharan—chanting;

mam—Me (Shree Krishna);
anusmaran—remembering;
yah—who; prayati—departs;
tyajan—quitting; deham—the body;
sah—he; yati—attains; paramam—the
supreme; gatim—goal

@Lo 65L6).|6Tﬂ60‘r &@mmmm
.gum&g,mg,aa GSDIHGLD L|6vN& “@ﬁ@li
Q& —Qeveurm);
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Translation-8.13

One who departs from the body while
remembering Me, the Supreme Personality, and
chanting the syllable Om, will attain the
supreme goal.

LD L(Ih6060TT&ILL 6T60T60)60T [Hlem6vTey
QFLIG], €LD 6T60IM 6T(LPHENG
&é&lﬂ;’f,gj%&]asrrafmm_ &l_%eu L (pL
LNflh&H6L60T, 2 605T60THLOMETT @6LH6M G
S|60)L_6)IT60T.




Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.13

Tamil English Sanskrit
015 'CUIST FaMLD o ityekakshararh MATPIER
LRJemLD * Brahma * SeH *

EUWITQMIJEOTLOITLD 6B) 610 vyaharan mam
Lo[j6or | anusmaran |

Ww: 'gwimg) yah prayati T 9T

TG HTHA EFAT |

&' WK 6TCH MLD * tyajan deham * ('24010'(\1‘("; *

6rv WM&’ sa yati
LI'JLOMLD paramam

&HGI'D || Gatim ||




Chapter 8 - Akshar Brahma Yog,
Verse 8.14

Inya-chetah satatam yo mam smarati nityashah |
yaham sulabhah partha nitya-yuktasya yoginah
| 124]]
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.1

ananya-chetah—without deviation of the
mind;
satatam—always;
yah—who;
mam—Me;
smarati—remembers;
nityashah—regularly;

tasya—to him;

aham—I;

su-labhah—easily attainable;
partha—Arjun, the son of Pritha;
nitya—constantly;
yuktasya—engaged;
yoginah—of the yogis

SI60T60TLI-GCF STOMT--—LDEIILD NGV SHTLOGY;
VG & LD--—6TLIGILIM(LYGHILD;
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LDITLD --—6T60T60)60T;

6roLDI G- --@mmasaﬂmmrrg&(ﬁmrr
BHGWUTam--—@QenL L Mg
&6NVW-—36U (5 &S;

S| MLD--—IHITEDT;
enue-eu LI --—eTaTlglev
SI6DL_ LIS Forlq LIEUIT;

UM &-—LUK HTON6I LD&60T SiIJEI60T60T;
RGIL-—QSTLJhg)

W& & 6rVll--—FT (hLIL_L 6)(Ih &(&;
Cuimr&lentam—-GCuIrSSanEn &G




Translation -8.14

O Parth, for those yogis who always think of
Me with exclusive devotion, I am easily
attainable because of their constant
absorption in Me.

LTS &M, eTLGILI LD 6T60T6M6DTLI
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.14
Tamil English Sanskrit
SI6OTEOLIGE SHIT': ananya-chetah AT
NG 'S'D * satatam * ‘
GuIm LomLD yO mam

eruLLI &’ Smarati

H%'WUD: | nityashah |
&'erowimamin tasyaham
6rU6LLI: sulabhah
Lm'y&?2* Partha *

HS WS erow nitya-yuktasya
Guiméleeor: | yoginah ||




Chapter 8 - Akshar Brahma Yog,
Verse 8.15

mam upetya punar janma duhkhalayam
ashashvatam |

' napnuvanti mahatmanah sansiddhim paramam

gatah ||15 ||

LOMAPGL'S U L]'6DTT2363TLD
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.1

mam—Me; upetya—having attained;
punah—again;

janma—birth;
duhkha-alayam—place full of miseries;
ashashvatam—temporary;
na—never;

apnuvanti—attain;
maha-atmanah—the great souls;
sansiddhim—perfection;
paramam—highest;

gatah—having achieved

LOITLD--—6T60T60)60T;
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Translation-8.15

Having attained Me, the great souls are no
more subject to rebirth in this world, which is
transient and full of misery, because they have

attained the highest perfection.
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.1

Tamil
LmWGU'& Wl
L|'60TITEQ 63TLD *

&> SHM?6VWILDUTITUTEUS LD
|

BITL 68)| 62601 '
LOQMDITE 'LOIT6DT: *
6rV6aT6ENOIG * G140

LI'JLOMD &3&M': ||

English

mam upetya
punar janma *

duhkhalayam
ashashvatam |

Napnuvanti
mahatmanah *
sansiddhim

paramam gatah ||

Sanskrit

HGIcHTT: *
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog,
Verse 8.16

a-brahma-bhuvanal lokah punar avartino
Tjuna |
mam upetya tu kaunteya punar janma na
vidyate | |16 ||
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.16

a-brahma-bhuvanat—up to the abode of
Brahma;

lokah—worlds;

punah avartinah—subject to rebirth;
arjuna—Arjun;

mam—Mine;

upetya—having attained,;

tu—but;

kaunteya—Arjun, the son of Kunti;
punah janma—rebirth;

na—never; vidyate—is
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Translation-8.16

In all the worlds of this material creation, up to the
highest abode of Brahma, you will be subject to
rebirth, O Arjun. But on attaining My Abode, O son
of Kunti, there is no further rebirth.
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.16

Tamil English Sanskrit

%Usgc%ﬂ_ggmnm a-brahlr;fé-:fluvanal Wa:lpddlvd\lcvl: *

1 : .
. mljrremj@;(%mm]g‘m punar avartino ‘rjuna | go-lildm?-ﬁsqi?f |

LLTAPGL'S W ' mam upetya tu FI'I?fID'eIFJ d

Q&aT'6oTG & U * Kaunteya *

L|"60TIJ€260TLD punar janma

b NGWCS || na vidyate ||




Chapter 8 - Akshar Brahma Yog,
Verse 8.17

sahasra-yuga-paryantam ahar yad brahmano
viduh |
ratrim yuga-sahasrantam te "ho-ratra-vido
janah ||17]|
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.1

sahasra—one thousand;
yuga—age;
paryantam—until;
ahah—one day;
yat—which;
brahmanah—of Brahma;
viduh—know;

ratrim—night;
yuga-sahasra-antam—Iasts one thousand
yugas;

te—they;

ahah-ratra-vidah—those who know this
day and night;

janah—people
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Translation -8.17

One day of Brahma (kalp) lasts a thousand cycles of
the four ages (maha yug) and his night also extends
for the same span of time. The wise who know this
understand the reality about day and night.
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.1

Tamil English Sanskrit

6NV VUL &3LI1ITLLI6OT sahasra-yuga- ¢ ¢
210 '71”L4b* e Y g* HedTIAedHs UCS
paryantam S S
. EHM
W& LryamLGeT  ghar yad brahmano
NG | viduh
TS 'HILD ratrim

&NV M NV HIT!LD e =
= S0 . THeoS yuga-sahasrantam *

G5 GCammyng 'TalGHms te 'ho-ratra-vido

60T || janah ||




Chapter 8 - Akshar Brahma Yog,
Verse 8.18

avyaktad vyaktayah sarvah prabhavantyahar-
agame |
ratryagame praliyante tatraivavyakta-sanjnake
[128]|
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.18

avyaktat—from the unmanifested;
vyaktayah—the manifested;
sarvah—all;

prabhavanti—emanate;
ahah-agame—at the advent of Brahma'’s
day;

ratri-agame—at the fall of Brahma'’s
night;

praliyante—they dissolve;
tatra—into that;

eva—certainly;

avyakta-sanjnake—in that which is called

the unmanifest
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Translation-8.18

At the advent of Brahma’s day, all living beings
emanate from the unmanifest source. And at the
fall of his night, all embodied beings again merge

into their unmanifest source.

LegemLwneer brefsrGCammms &ev,
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yo
Tamil English

SI6UIE ST H36UULE G W
- X

avyaktad vyaktayah *
6rOIJEU: sarvah

LI'JLI*6U63TS 'WIQMD[TITS3 prabhavantyahar-
GLo | agame |

TS JUITEGLO Ratryagame
LI'yeSwennGg Praliyante *

&8 6MIEUTeULIS & 6rvlh tatraivavyakta-
&Ga | sanjiiake ||

Verse 8.18
Sanskrit

Jcdadigedadd: *
gar:

JH eI H |

SECICEGR NI




Chapter 8 - Akshar Brahma Yog,
Verse 8.19

bhuta-gramah sa evayam bhutva bhutva
praliyate |
ratryagame vashah partha prabhavatyahar-
agame ||19]]|
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.1

bhUta-gramah—the multitude of beings;

sah—these;
eva—certainly;
ayam—this;

bhUtva bhitva—repeatedly taking birth;

praliyate—dissolves;
ratri-agame—with the advent of night;
avashah—helpless;

partha—Arjun, the son of Prithg;
prabhavati—become manifest;
ahah-agame—with the advent of day

L, &—& LD euD---2_UINIfl6vT RIS 6rfl 60T
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Translation-8.19

Multitudes of beings repeatedly take birth with the
advent of Brahma’s day, and are reabsorbed on the
arrival of the cosmic night, to manifest again
automatically on the advent of the next cosmic day.

LITeMLOMEN60T 6 (H6MSU|L_60T LI6D
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.19

Tamil English Sanskrit
LL*8&JITLD: bhita-gramah AT

6rv 6JEUMLILD * sa evayam * g Tary *

LS 6T L& e Bhotva bhitva HedT Hcdl
'yeSwCs' | Praliyate |
IS JIT&GLD: 0UD ratryagame ‘vashah
LT &>" Partha *

prabhavatyahar-
agame ||

L'JLI*eUS WA ITEHGLD | THIIGIITH ||




Chapter 8 - Akshar Brahma Yog,
Verse 8.20

paras tasmat tu bhavo nyo vyakto vyaktat
sanatanah |
yah sa sarveshu bhuteshu nashyatsu na
vinasShyati ||20]|
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.20

parah—transcendental;
tasmat—than that;

tu—but;

bhavah—creation;
anyah—another;
avyaktah—unmanifest;
avyaktat—to the unmanifest;
sanatanah—eternal;
yah—who; sah—that;
sarveshu—all;

bhoteshu—in beings;
nashyatsu—cease to exist; na—never;
vinashyati—is annihilated

LITEUD--- S LOTbIEm 6V:
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Translation - 8.20

Transcendental to this manifest and unmanifest
creation, there is yet another unmanifest eternal
dimension. That realm does not cease even when all
others do.

Qhg GeuemuuEGeHSULL L LOMHMID, @6Ten|LD
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.20

Tamil English Sanskrit
L'JenVg '6roLong ' g’ paras tasmat tu IETEATT
mgﬁgﬁﬁmﬁgﬁgm Bhavo 'nyo * 'vyakto HTATs=aTscTFdlscTFdl
6OTITS '60T: | 'vyaktat sanatanah | GGG
i: erv erojGealags yah sa sarveshu . g '\’:Iﬁ'ir
L'GCH'agr * Bhoteshu * 843'%[ *
HUTLIG 6ru™ Nashyatsu AT

Ro )
b eNeruowd || na vinashyati || T faeeafa ||




Chapter 8 - Akshar Brahma Yog,
Verse 8.21

avyakto ’kshara ityuktas tam ahuh
paramam gatim |
yam prapya na nivartante tad dhama
paramam mama | |21||
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.21

avyaktah—unmanifest;
aksharah—imperishable;

iti—thus;

uktah—is said;

tam—that;

ahuh—is called;

paramam—the supreme;
gatim—destination;

yam—which; prapya—having reached;
na—never;

nivartante—come back;

tat—that;

dhama—abode;

paramam—the supreme; mama—My
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Translation - 8.21

That unmanifest dimension is the supreme goal, and
upon reaching it, one never returns to this mortal
world. That is My Supreme Abode.
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yo

Tamil English
SIS CHT'FaQly avyakto 'kshara

@gﬂﬁ&g\’ i ityuktas * tam ahuh

LI'JLOMLD paramam
SHID | Gatim |
WILD LIty yam prapya
b Hleuys'sinGs na nivartante *
5'S ST LD tad dhama
L'JLOLD LDLD | paramam mama ||

Verse 8.21

Sanskrit
HTFAISER]

$cgclﬂd{-dd-llg:
UIAT

afae |
T gy




Chapter 8 - Akshar Brahma Yog,
Verse 8.22

purushah sa parah partha bhaktya labhyas
tvananyaya |

asyantah-sthani bhutani yena sarvam idam
tatam ||22]]

L' (he: 6rv U'D: UM'J&' LIS & W
6ULI*LLIGN G '6)6TT6OTUILIT |
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog. Verse 8.22

purushah—the Supreme Divine
Personality;

sah—he;

parah—qgreatest;

partha—Arjun, the son of Pritha;

bhaktya—through devotion;
labhyah—is attainable;
tu—indeed;
ananyaya—without another;
yasya—of whom;
antah-sthani—situated within;
bhitani—beings;

yena—by whom; sarvam—all;
idam—this; tatam—is pervaded
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Translation - 8.22

The Supreme Divine Personality is greater than all
hat exists. Although He is all-pervading and all living
oeings are situated in Him, yet He can be known only
through devotion.
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog. Verse 8.22

Tamil English Sanskrit
L'(H6x0: purushah gy
6ro L'g: UMy sa parah partha * g 9 ury *
L&' & Wi Bhaktya T

ULIUWIerVG eesTeaTWILIT | |abhyas tvananyaya | FIEcdeTaIT |

WIENOUITEOTS 610 & 2601 yasyantah-sthani e - EUTTel
L|*& T 60T * Bhotani *
Gulenr ervfjeuLhlig3L yena sarvam idam
&5'&'LD | tatam ||




Chapter 8 - Akshar Brahma Yog,
Verse 8.23

yatra kale tvanavrittim avrittim chaiva yoginah |
prayata yanti tam kalam vakshyami
bharatarshabha ||23]]
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.2

yatra—where; kale—time;
tu—certainly;
anavrittim—no return;
avrittim—return; cha—and;
eva—certainly;

yoginah—a yogj;
prayatah—having departed,;
yanti—attain;

tam—that;

kalam—time;

vakshyami—I shall describe;
bharata-rishabha—Arjun, the best of the
Bharatas;
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.2

Tamil
W&y SmGev
&'6U6uTITEU(H & 'S)'LD *
UGS D
T 6 GUIm&HIeor: |
LI'JuwIm G
WIM6aTS)! &'LD
SIT6VLD *
6UFQUIMLD)
‘D& 'TegL |

English
yatra kale
Tvanavrittim *
avrittim
chaiva yoginah |
Prayata
yanti tam
kalam *
Vakshyami
Bharatarshabha ||

Sanskrit
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog,
Verse 8.24

agnir jyotir ahah shuklah shan-masa
uttarayanam |

itra prayata gachchhanti brahma brahma-vido

Janah [|24]|

.
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog., Verse 8.2

agnih—fire;

jyotih—light;

ahah—day;

shuklah—the bright fortnight of the
moon;

shat-masah—six months;
uttara-ayanam—the sun’s northern
course; tatra—there;
prayatah—departed;
gachchhanti—qgo;
brahma—Brahman;
brahma-vidah—those who know the
Brahman; janah—persons;
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.24

Tamil
318 60T GWITS) 'Teum:
UT & '6V: *
6LQ600TLDITENVIT
2 &' [JITLIGUOILD |
&'S'] LI
53§ F26015)" *

LBJeLO
LRrpeumLoa NG TS

SQ6TTIT: ||

Sanskrit
T afiiaE:
Mrel: *

Ko
YUHTHT
3AIUTH |
RERREIGH

TS Tod *

SEH SEAdar

Stel. ||

English

agnir jyotir ahah
shuklah *

shan-masa

Uttarayanam |
tatra prayata
Gachchhanti *

brahma brahma-vido

janah ||



Chapter 8 - Akshar Brahma Yog,
Verse 8.25

dhumo ratris tatha krishnah shan-masa
dakshinayanam |

Btatra chandramasam jyotir yogi prapya nivartate

|125] |
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog., Verse 8.2

dhumah—smoke;

ratrih—night; MDEOLD---L|60 S;
tatha—a ngd- TS Ham-—@ey;
’ HST-—LDOMILD:

krishnah—the dark fortnight of the moon; 5 (I, 619600TMD—-- & h HlyesNedT @) (16301
shat-masah—six months; LISlenesThGl HITL &6 o
dakshina-ayanam—the sun’s southern ORL_—LOMErLITUDT—Ih M LDTSHMRISeN;
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nivartate—comes back;
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog., Verse 8.2

Tamil English Sanskrit
GrGLofm Dhomo
IS flervg ST ratris tatha
&' (I, 61Q600T: * krishnah *
EXQ6B0TLOITENOIT shan-masa

8°FaQl6TUTMILIEITLD | Dakshinayanam |
&'$') FTHEHUEVD  tatra chandramasar SERCIGETaEs
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog,
Verse 8.26

hukla-krishne gati hyete jagatah shashvate mate |
aya yatyanavrittim anyayavartate punah ||26||
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog., Verse 8.26

shukla—bright;
krishne—dark;
gati—paths;
hi—certainly;
ete—these;

jagatah—of the material world;

shashvate—eternal;
mate—opinion;
ekaya—by one;
yati—goes;
anavrittim—to non return;
anyaya—by the other;
avartate—comes back;
punah—again
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yo

Tamil
UT5 605 (Ih 629G 650T
58 amGuGCsH
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6J& LI

WITS 'WI6OTITE (15 & gf,Mn *
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English
shukla-krishne
gati hyete *
jagatah
shashvate mate |
Ekaya

yatyanavrittim *
anyayavartate

punah ||

Verse 8.26

Sanskrit
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog,
Verse 8.27

naite sriti partha janan yogi muhyati
kashchana |
tasmat sarveshu kaleshu yoga-yukto
bhavarjuna ||27]|
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.2

na—never;
ete—these two;

sriti—paths;

partha—Arjun, the son of Pritha;
janan—knowing;

yogi—a yogj;
muhyati—bewildered;
kashchana—any;
tasmat—therefore;

sarveshu kaleshu—always;
yoga-yuktah—situated inYog;
bhava—Dbe; arjuna—Arjun
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Translation - 8.27

Yogis who know the secret of these two paths, O
Parth, are never bewildered. Therefore, at all times
be situated in Yog (union with God).

@ng @il LUTenSH&aT60T [&E5LIGSHME
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yo

Tamil English
BHGCH' OV(HG' naite sritl

LTy &> Partha
QeoTeor * GUIMS?: Janan * yogi

(pamuwig’ Muhyati
&'UD& 6T | Kashchana |
&'eroLong 'erojGeleage tasmat sarveshu
ST GeLagT * Kaleshu *
CWITs W& GeH' yoga-yukto
LI‘uMTEgeenT | Bhavarjuna ||




Chapter 8 - Akshar Brahma Yog,
Verse 8.28

vedeshu yajneshu tapahsu chaiva
daneshu yat punya-phalam pradishtam |
atyeti tat sarvam idam viditva
' yogi param sthanam upaiti chadyam ||28||
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yog, Verse 8.28

vedeshu—in the study of the Vedas;
yajneshu—in performance of sacrifices;
tapahsu—in austerities;

cha—and; eva—certainly;

daneshu—in giving charities; yat—which;

punya-phalam—fruit of merit;
pradishtam—is gained;
atyeti—surpasses; tat sarvam—all;
idam—this;

viditva—having known;

yogi—a yogi; param—Supreme;
sthanam—Abode;
upaiti—achieves;

cha—and; adyam—original
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Translation - 8.28

The yogis, who know this secret, gain merit far
beyond the fruits of Vedic rituals, the study of the
Vedas, performance of sacrifices, austerities, and

charities. Such yogis reach the Supreme Abode.

Qng N65IWLGHMS MHG GCLTSHse, Geusd
FLRIGS6, GCouGHhiGemernLl LiqLLIG|, WITSHhISeT
CIFWIHEL, HIMEUSET LOMMILD HIT6UTRISEN
A EWIMMI6N LIVETSELSHEG SILILTMLL L
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Chapter 8 - Akshar Brahma Yo

Tamil English
GCauGgiage Vedeshu
W©pCEheag Yajneshu

&HL6ro° enF 6 * tapahsu chaiva *
SMGeorage Daneshu

U1& 'L|'690TLLILIS6VLD yat punya-phalam

L'g&HlRagL LD | Pradishtam |

315G Atyeti

&'&'ervijeuLhlg3LDd tat sarvam idam
QG135 6 * Viditva *
GuImds LI'LD yogi param

6NV &M263T (P 6MLI' &) sthanam upaiti
FMGH3WILD | Chadyam ||

Verse 8.28
Sanskrit
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Hare Krislma Hare Rrivhna
Krishna Rrishna Hare Hare
Hare Rama Hare Rama
Rama Rarma Hare Hare
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